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Abstract

As one of the most popular fantasy novels worldwide, The Lord of the Rings has been translated into
numerous languages, including Chinese. As fantasy literature often includes a “task-struggle-success”
pattern to engage readers and promote recognized values, it is necessary to examine how translation
can help to achieve this. This paper compares two Chinese translations of The Lord of the Rings under
the “hero’s journey” narrative mode proposed by Joseph Campbell and finds that appropriate use of
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emotional expressions and avoidance of wordy ones are more effective in reproducing emotion and
therefore engaging readers.
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1. 5|8

GRA L) REEEZIF/REQERTL) =M, T 1954 2 1955 ARk LR, S e A
FEl T2 0al, O 60 MBS . HATZIE M ILE A B, R8s 0w A hoAS 43 i B
PEMHARAE T 2011 & 2013 fE[A AR, R NARZENE: DL B N IR ARAE T 2013 28 2021 4F (8] H AR,
BEE A SESE AP A g . HAT, BN CHEFRED) /NS L BEA I 7 R AR P S0 SOk
LR =AN . HOCAP R EECEMFLE M. BR. iR DL R 3B, AR IR
BRSSO A S 5 A3k AT, S AEBh A PR G S5 5RNs, IRIHIRALE AR FE SO 15 B b i B Ak ik
DASCE2 SRR, DAEBNAT L) SO RIS SUAAE 3 o« 5 R IR A L) 2 R A “ I 2 ik ” AUARE UK “ 4t
ST HIME ML TSR S B S R R b, W BRI SR s 7 1], AR Es & 17 Atk
B C(FRIRE) P REACHEAT LU, DATE BhER AR A3 40 305 S H A (B W08 I G o] 368 5 8 1R A3 B A% 4
2. “BBEZIR AURHEER

CHMEZ R RUMER BB R « RIOURT 1949 AR HE/E (M) . T, UK
BEHE B R R R o = s AR K LA, BRI N S E, B R E R R T4 A
IR K RAERAEARR AN B, RIURKIX =[rBodt— B4l R 1 17 /ME, BFEE4E
Mo, A8 EARIOIRBL. ik, ZEEME. BLRHS%. 25, S R IR ERE AR T 12
B, AEBACHHE T EY &, JERE (ER - BRESEEA) (BERORER) (BEWE) S W
FIFERH T X MAUARIA . Ria Cheyne RHXFhAUHI R LN “1E55 - 34 - i) BRAURE, I
HiE:  “HTLICFEP IS IR RS SRR B 5 A A e A NG, SCRENG I 1 K A
FRRPURER” [2]. XFE—K, REMERSEFMERILE . SEMILERK, A = RGE R
PN EF L) 0 5 B O A A W A SR

3. (EME) APFERAZER

AFERGHLIE “AT55 - 5507 - i B, XSRS A S R A A P () = BUAT LA, i =B
HRETEMBY L - BEHRIETEE. K5 HK BT

#] 1 To tell the truth, he was very reluctant to start, now that it had come to the point: Bag End seemed a more desirable
residence than it had for years, and he wanted to savour as much as he could of his last summer in the Shire. [3]

K BLEE, A TINRY, RALETKBENESE. RRARANERILELSFRAIIRENR, A
RTRFZLEBRGREE—NER. [4]
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RFE: R, B TEANAYERLE, EFEFTRERE L. BRRGENIFELINAGE, S5RETFR
P WEBATHRES A TELRELHRE—MER. [5]

il 1, 3R 2 B S B ATARS R U B SCEUR . eI, 3R 2 G At s AR R i
A—FE, FEAEREEE BRI . IS A g, ANETF S — B, APk < ar, WA
AXFELE, T HWRATEE RO ) HAR G (6], BUATERTT B R BP0 [ R RN A T4
Ak, SEEANZE. P, sk S RS R ORI 52, iR &2 E A 25 .
MIX—MEFARK, B 1 PRFEEERBEARE HWR S ). MBCTARBERR “HB” M CARBEE” , XBiE
HR) TR IR A CHEE SR AR I R R, W T ENARPIE N, . EXTEE T A) “Bag
End seemed ... in the Shire” [J4bEE |, KBF M A) “than it had for years” ACFHEPIRIE, T XS2EMHRE H B
MEs], BN “ZEREA LIAEIX” , FEHEEAETRAPIA), AMUEH TR, rRERAE G E
Iagzd. fEX “desirable” [UALER b, XEVRM) “BHAR” AHACT “URME” AR B E D EEAMY), 54
W E SO AEIBAT BTN R IA . fEIGIEAE b, XS5 N “savour” BEN “Hilih 7, fEIEE BRI T
57— BKAHA . AN R MAZA B35S0 X “to enjoy the full taste or flavour of sth” , 32 M E AL H
AETERL CHKKIL” FNAIERE, X —PEEEONE S, FNWRIL TP 2 MER0E, RO
IR FEAEH T

4] 2 In that lonely place Frodo for the first time fully realized his homelessness and danger. He wished bitterly that his
fortune had left him in the quiet and beloved Shire. [3]

KiE AZAMEHE—RAYTRIN, BT SE-RAEZTRALRTERERYE L, i FHaie
WET TR AR Ly, [4]

i BREFFEZH, BFEE—KZALERE, ATARRTE, S4B wHEEER, $ 424262 K0E
BAAP RO THER. [5]

il 2 v, I 2 22 5 FLIRRATTATS AE A AT 3 SO R R ade v, D41 D91 A AT BER L) R ) 2 ARk I 1 R R 2 i
FIE TR —— 3 2R MR AG Z 4b . XBHE “SRifEZ R” MM FEEAF, EAACETMHR 7O
BehG, JHaG TRk, EAREZE E. X —HrBolE R aiE R s R . 2 EE B R,
BRUNE “Rt 1 — > 7l A 2 A% 56 5 B M (Rt A S0 AR i 7 (6], WILAE T E AR .. 25150
T, FAEBELKREMERLZ, Bz AEBRE, KA EZ . Bk, MEREESS ML,
R R () S5 — .

AL, ARPE RS IS BT K 24, S5k TIHRASREAE R . R, K “bitterly ” BEA “I5HR”
PR 5 JFC IS A ELUCES . AHEE 2R, XEBEH A 7 YR8 “TERKeTIH” « “HARRREET . “
JESEE” , BNT “24”, fERIA LEEA J1. 7EXF “quietand beloved” X AN B R B (P AL BE L,
KIFERLTHH, BEEIFERN TR, REAREANLRE. EHEF, “beloved” BN “loved very
much” , ZHTEN. BAMIEHT, BEE TXFUESER KIS o B, 54 “ehz” AR
THREREMERAE, MEFEREC X 2 EES PR, BeE e iR, W5 EE

) 3 “I fear it may be so with mine,” said Frodo. “There is no real going back. Though I may come to the Shire, it will
not seem the same; for I shall not be the same. I am wounded with knife, sting, and tooth, and a long burden. Where shall I
find rest?” [3]

hiF: “BMBOHAHELREIME, T BT S, “CREAERT, BRAKATUADI LR, 2w R4
T, BARACET. REEAH. FA. Fri, REE R T, RELARLRILLEZHR? 7 [7]
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SRiE: BB HE. T BT LS, AEDERRTRG. RXFEDIEAR, BERLRHF—H#T,
ABRELTE—HT . REAMGE, b B, T hid, TR —FRNG ETIEHT, RELTEZKI L

T2 7 [5]

Bl 3 KRB HFLER. WY AR ERR G, IEEMHERRISE KRG H. EXE, #iF
CLZRHE N IR LR T 45 268 181 VB B IR 5% PR S REAT T o s 4 ¥ 22 () 2 “ AR 22 0 1 — I R A2
O RUUFESEHIRIEG, R AT P R B i 2048, meEBid, DLAREZ AR [6]. WHAE 6
DR TN, DT R, EAAE XURE TR R RO R B TR 8T B2 AR Ao 1 00 R A e i
I, AR R ermid R,

RBORREIL T % 2 MR, XS R S A B L Bt N . 56, AR “no going
back” ALFEN “IREE” PIFIFAME Z. HCH, %2R “RITEARI” T E SO E R B 2 R
HIFRPIRZS” o Bbdh,  “rest” X R IREMIFARZ “ —AMRERITT” , B “2B2Zp” . e AT
WL “ 227 ” , BRIAS AR — ml B SEANMEIE IR ST . L, XSS NAB T3 Sk 1 902 22 i A LI 30
LAEE—E o0, HESCHE NS, Rostihd 2+ aiEgE, BIHCIATLERTRE, AN 2R, 5

— 5T, R R, BT e, XBOR R R T B 2 BT B, A
SCHIHRIE S
4, i

ASSCONHEHAE P AU AL AR 1 An e R 1 e, T 5 A A A S P (B AT A
Fo E “ TR BUAEINT, ASCER T (FEAED) P IERRA T 1 =B R #EAT IR, R I
At BRI A) . BRI A RIARE A A, A3 SO, HER G 32 . AR T AR
B EAR AT 0 M, A SCEERIT SO A BT AT VR 5 T T REAF AL — € IR, B0 AT LICAARSCRIE LR 1 2%

SE

[11  Ji/bhFL S5tk LI CER s i BE ], PEESC, 2024, 135(2): 69-82.
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sity Press. https://doi.org/10.2307/j.ctvsn3pp7
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